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Kashavelov c. Bulgariei – 891/05

Hotãrârea 20.1.2011 [Secția V]  

Articolul 3

Tratament degradant

Încătușarea sistematică a unui deținut condamnat la închisoare pe viață de fiecare dată când 
acesta era scos din celulă : încălcare

În fapt - Reclamantul a fost condamnat la închisoare pe viață fără posibilitatea de comutare a 
pedepsei pentru diverse infracțiuni, inclusiv omor deosebit de grav, și obligat să-și ispășească 
pedeapsa sub așa numitul „regim special”. În consecință, el a fost ținut în celulă sa în 
permanență, mai puțin în perioada plimbării zilnice care dura o oră, și nici în timpul acesteia 
nu i s-a permis să comunice cu ceilalți deținuți. Reclamantul afirmă de asemenea că era 
încătușat de fiecare dată când era scos din celulă.

În Drept - Articolul 3 : Încătușarea - Curtea nu are obiecții cu privire la condițiile materiale de 
încarcerare ale reclamantului nici cu privire la regimul de detenție la care acesta a fost supus. 
De asemenea, Curtea acceptă că, având în vedere durata pedepsei reclamantului, cazierul 
acestuia și antecedentele lui de violență, folosirea cătușelor se impunea în cazuri specifice, 
precum transferul în afara închisorii. Totuși Curtea observă că reclamantul era încătușat 
sistematic, de fiecare dată când era scos din celulă, chiar și atunci când era dus la plimbarea 
zilnică. Această practică i-a fost aplicată vreme de treisprezece ani, în ciuda faptului că 
niciodată nu s-a întâmplat vreun incident în urma căruia reclamantul ar fi încercat să evadeze, 
sau să se fi rănit pe el sau pe altcineva. În concordanță cu Comitetul European pentru 
Prevenirea Torturii și a Tratamentelor sau Pedepselor Inumane sau Degradante (CPT), care 
consideră asemenea practici ca fiind nejustificate, Curtea concluzionează că încătușarea 
sistematică a reclamantului constituie tratament degradant.

Concluzie : încălcare (unanimitate).

Curtea constată neîncălcarea articolului 3 cu privire la regimul special de detenție.



Curtea constată încălcarea articolului 6 § 1 și articolului 13 cu privire la durata procedurii 
desfășurate împotriva reclamantului și lipsa unui recurs efectiv ce ar permite remedierea.

Articolul 41 : 7000 EUR cu titlu de prejudiciu moral.
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